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COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMBI IIEPEBOJIA
BOCTOYHBIX U EBPOIIEVICKHUX SI3bIKOB

PA3JINYUS B CHIOPTUBHOM JIEKCUKE BPA3HJIBCKOI'O
N KOHTHUHEHTAJIBHOI'O KO-AUAJIEKTOB ITOPTYTI'AJIbBCKOI'O A3BIKA

N.A. lynaes
Hayuonanenonii uccaeoosamenvcxuti Tomekuii 2ocyoapemeennuiii ynusepcumem, Tomck, Poccust

AHHOTaIII/Iﬂ. Hacrosmas craths HU3y4acT pasjinvus B CHOpTI/IBHOﬁ JICKCUKC 6pa31/1nf,c1<0r0 U KOHTUHCHTAJIBHOI'O KO-
AUAJICKTOB IMOPTYTaJIbCKOI'O A3bIKA. B macrosmei cratbe paccMaTpruBarOTCsA HCKOTOPLIC O6HIerI/IH$ITLI€ B IOPTYyraJib-
CKOM S3BbIKC IMTPUMEPLI CIIOPTUBHBIX TCPMHUHOB U TCPMUHOJIOTMICCKUX CIIOBOCOYCTAHU.

KaroueBbie ciioBa: HOpTyFaJ'ILCKI/Iﬁ SA3BIK; CIIOPTUBHASA TCPMUHOJIOT' U, 6pa3PIJ'IBCKPII>i KO-THAJICKT.

DIFFERENCES IN THE SPORTS VOCABULARY OF BRAZILIAN
AND EUROPEAN PORTUGUESE

I.A. Dunaev
National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia

Abstract. The article examines the differences in the sports vocabulary of Brazilian and European Portuguese. The arti-
cle analyses some examples of sports terms and terminological phrases that are generally accepted in the Portuguese
language.

Keywords: Portuguese language; sports terminology; Brazilian co-dialect.

B coBpeMeHHYI0 310Xy T100anu3aluu TPYAHO MPEICTaBUTh, YTO SI3bIK, HA KOTOPOM TOBO-
PAT MUJUTMOHBI, MOKET OBITh pa3OMT Ha AWANEKTHl. B HacTodmel cratbe OyAeT naHO MpeacTaB-
JIEHHE O MOPTYTraJbCKOM S3BIKE U €TI0 CIIOPTUBHOM COCTAaBJIAIOLIECH. B cBeTe TOro, 4ro nopryraib-
CKUH S3bIK JACTUTCS HA J[BA IIMPOKOUCIIONIB3YEMbIX KO-IUalIeKTa, HEOOXOIMMO MPOBECTU aHAIIN3
CIIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTUHU 3TUX JHaNeKToB. HaliTh paznuums, cX0ACTBa U OOBSICHUTH NPUUUHY
UX MOSBIICHHUS.

[TopTyranbCKkuii sI3bIK OU€Hb MHOTOTPAHHBIN U SBIAETCS O(PUUIMATBEHBIM HAa YETHIPEX KOHTH-
HeHTax. IMeHHO M3-3a TaKOU pacipoCTPaHEHHOCTH MEXKY €ro pa3sHbIMU COBPEMEHHBIMU BapUaH-
TaMHU HaOJNIOJAr0TCA onpenaenéHupie oTianyus. [lopTyranbckuii, Ha KOTOpOM TOBOpAT B bpaswmmm,
COBEPILECHHO OTJIMYAETCS OT TOr0, Ha KOTOpOM rosopsT B [lopryranuu.

CropTuBHasI JIEKCUKA HE SIBISIETCS HCKIoueHueM. M3-3a momynsipHoctu (yrOosia B 06enx
CTpaHax, MO>KHO HaOIIOAaTh OUEHb Pa3HSAIIMECS BAPHAHTHI IEPEBOIA B KO-THAJICKTaX.

PaccMoTpuM HEKOTOPBIE ITPUMEPBL:

Baliza — ¢oymbonvnsie sopoma

[lepeBoa CIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTUU HA MOPTYTAIBCKUI SA3BIK CIOXKEH TEM, YTO HEOOX0AUMO
MOHKUMATh, U1 KOTO MEpPeBOJ] co3aaeTcs. B 4acTHOCTH, mepeBoisi TepMUH «(yTOOIBHBIE BOPOTA»
HAa KOHTHMHEHTAJIBHBIM BapUAHT MOPTYTAJIbCKOIO, CIEAYET Yy4WUThIBaTh, uTto B llopTyramuum eaus-
CTBEHHBIM ITPaBUIILHBIM 3KBHUBAJICHTOM OyJIeT ABIATHCS coBo baliza. I Hao6opoT B bpasunuu, Tam
UCTOJB3YIOTCS /IBa BapuaHTa gol u meta.

Caneta — nac noo nozamu 0py2020 uzpoka

bykBanpHOE 3HaueHUE TepMHUHA — pydka Uil nucbMa. OnHako, B bpa3unuu 310 clioBO NOJTy-
YUJIO TAK)Ke APYroe, IOBOJIBHO CTPAHHOE, HO MHTEPECHOE 3HAaueHHE. BBHUIY OTCYTCTBUS 3KBHBa-
JICHTOB B CIIOPTHBHOIM TEPMUHOJIOTHH PYCCKOTO S3bIKa, JAHHBIA TEPMUH HEOOXOIUMO MEPEBOIUTH
crocoOOM ONHCAaHUS — MOMEHT, KOTIa UTPOK MEpeaaeT M4 Mol HOTaMH JIPYroro Urpoka.
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Zaguiero — yeHmpanbHolll 3aUUMHUK

B cpennue Beka apaObl HCHONIB30BATH CJIOBO Saq JUId 0003HAYEHUs CTala, a TAKKE s OTpe-
JIeNIEHUs] TOTO, KaK €ro BeCTH WK 3aroHsTh [1]. [loxke 3TO CIOBO BOILIO B BOCHHBIH SI3BIK apald-
CKOT0 HapoJa B (hopMme saqa, 4YTo 03Hayaso Thul apMuu. CJI0BO BOILILIO B KACTHIILCKUH S3BIK B (pop-
Me ¢aga, u B XII B. y)xe mosIBUIIOCH Kak ¢aguero, 0003Hauasi IOCJIeIHEro, Toro, uto no3aau. B XV B.
y’Ke TMOSBUINCH (DOPMBI Zaguero, XOTsI B TO BPEMsI 3TO CJIIOBO CUUTAIIOCH BYJIbIapHBIM [2].

C Tex mop cIoBO «zagueiro» yrnoTpedsiioch peAKO M MPHUILIO OHO BHOBB TOJIBKO B JBaJIla-
TOM Beke, Koraa (yr6on cran nomysasipHbM. ClI0BO apaOCKOTO MPOUCXOKICHUS BO3POAWIOCH B
Opa3miIbCcKOM MuUpe criopTa uepe3 JIaTuHCKyl0 AMepHKy, YTOOBI 3aMEHUTh aHTJIHKCcKoe cioBo back
(beque (TopT.)), 94TO O3HAYAIO UTPOKOB, ACUCTBYIOIIMX B JIMHUU 3amUThl. OIHAKO, HECMOTPS Ha
KOHTHHEHTAJIFHOE MPOUCXOXKICHUE, OOIMPHO OHO MCIoib3yercs nuiib B bpasumuu. B Iopryra-
JIMM SKBUBAJICHTOM TEPMHUHA «IIEHTPaJbHBIN 3aIIUTHUK» sBisiercs defesa central [3].

Taxoke, cnenyer oOpaTHUTh BHUMAaHHE HA TO, YTO PA3HUTCS HE TOJIBKO JIEKCHKA, HEMOCPE-
CTBEHHO OTHOCSIIASCS K WMIPOBOMY TMpOIlecCy, HO M Ha3BaHHUA O(UIMAILHBIX COPEBHOBAHHM.
K npumepy:

KonTHHeHTanbHbIN KO-quanexT: Premier League suspensa até ao final de abril

Bbpasunsckuii ko-guanext: Inglaterra suspende todos os campeonatos até o dia 30 de abril

Premier League = Inglaterra. — Anrnuiickas [Ipembep-nura

[Topryransiam Ommke eBponeiickuii pyréon. B ctpane Anrnuiickuii ¢pyr607 BBICOKO IIEHUT-
Csl U SIBJISICTCS IOIyJIIpHEE HAlMOHAJIBHOTO NEpBEHCTBA. B bpaszunuu e HHTepec K eBpONeiucKoMy
¢byTboy HIKE, UeM K I0KHOAMEpUKaHCKUM dyemnuoHaTaM. [lostomy B IlopTyranmu Mcrnonb3yroT
Ha3BaHue yeMmnuoHara (Premier League), HECMOTps Ha TO, 4TO B EBpoIe CyIIeCTBYIOT U Apyrue
HanuoHanbeHele [Ipembep-nuru (Poccuniickas [Ipembep-nura, Yxpaunckas [Ipembep-nura). A B bpa-
3UJIMH UCTIONB3YIOT MPOCTO HA3BaHUE CTPAHBI, YTOOBI UNTATEISIM HE MIPUIIIIOCH pa30oupaTbes, O YeM
MMEHHO XOTAT CKa3aTh B TEKCTE.

BoT HECKOJIIBKO TEPMHHOB U BBIPAXEHHUMH, MCIIOJIB3YEMbIX B TEKCTaX CIIOPTUBHOIO COJIEpXKa-
HUS HOBOCTHBIX areHTcTB 00eux ctpaH [4]. Ha sTom HeGosblIOM mpuMepe MOKHO YBUAETh, UTO
HEKOTOPbIE 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA aJJANITUPYIOTCS TT0-PA3HOMY.

KoHTuHeHTanbHbli Ko-auanekt — bpasuibckuii ko-nuanekT — [lepeBo Ha pycckuii

alambrado — vedacdo (de um campo de futebol) — razon

artilheiro — goleador — 6ombapup

camiseta — camisola — ¢pyrOonbHas popma

chuteiras - botas de futebol — Oytchr

coletiva — conferéncia de imprensa —pecc-koHpepeHus

copa —taga, “mundial” — KyOox

craque — s, estrela, bom de bola — 3Be3na, mydmuii UTpox

flamula — galhardete — BeiMnen

goleiro — guarda-redes — Bpatapb, TOJIKHIIEP

gramado — relvado — razon

impedimento — fora de jogo — odcaiin

placar — quadro, mostrador — Ta6mo, cuér

juiz — arbitro — cynps, apouTp

Meido — meia (de jogar futebol) — retrpsr

pelota — bola — msa

saldo de goles — diferenga entre golos marcados e golos sofridos — pa3HuIa 3a0UTHIX u TIPO-
MYIIEHHBIX

time — equipa — KOMaH#a, KIyo

torcedor — adepto — GonenbITUK

torcida — claque — ¢anatsl

uniforme — equipamento — cioptuBHas Gpopma

vestiario — balneario — pa3neBanka
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volante/cabeca de area — “trinco” — onmopHBIN MOTY3aIIUTHUK

zona do agrido — grande-area — mtpadHas mIomas

Croutr orMeTuTh emeé TOT (aKT, 4TO KO-AMAIEKTaM CBOWCTBEHBI pa3inyusi B (POHETHKE.
Hanpumep, «penalti» nmpousnocurcs no-pasaomy [5]. B bpasunuu ynapenue majgaer Ha HepBbIid
cior (pénalti); B IlopTyranuu »xe craButTcsi OoJjiee MPUBBIYHOE YAAPEHUE Ha MPEANIOCIEAHUIN CIIOT
penalti.

3akmrouyenue. Vcxoas U3 BCEro BhIIENEPEUHUCICHHOTO, MOXXHO MIPUNATH K BBIBOJLY O TOM, YTO
JlaHHAs pa3HHIA B CHOPTUBHOM JIEKCHKE 00yCIIOBIIEHA MOMYASPHOCTHIO (hyTOOIa B 00€UX CTpaHax.
HanmonansHbie cOOpHBIE BBICTYMAIOT B Pa3HbIX (eaeparusx, YeMIIMOHATHI CTPaH UTParoTCs B pas-
Hoe Bpems roga. B Ilopryranuu nomynspen eBponeiickuii ¢pyr0oi1, a B bpasunun 10:xkHOaMepHKaH-
ckuil. 1, HecCMOTpsI Ha TO, YTO SA3BIK CIIOPTA YHUBEPCAJICH, 1a)KE B OJJHOM SI3bIKE TPUCYTCTBYIOT CY-
IIIECTBEHHBIC Pa3INYMsi MEXAY Auaiekramu. [1oaToMy mepeBoauuKy Beerja HE0OXOAUMO YUUTHI-
BaTh BCE TOHKOCTH IEPEBO/JIA C OJITHOTO s3bIKa Ha JIpyroii [6, 7].
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